
Ed. 8. Frumvarp til laga [8. mál]
um breyting á lögum nr. 13 frá 20. október 1905, um rithöfundarétt og prentrétt.

(Lagt fyrir Alþingi á 75. löggjafarþingi, 1955.)

1. gr.
4. gr. laga nr. 13 frá 20. október 1H05, um rithöfundarétt og prentrétt,

orðist svo:
Engum er heimilt án leyfis þess, er eignarrétt hefur á riti, að gefa út þýðing

á því fyrr en 25 ár eru liðin frá því að ritið var gefið út í fyrsta sinn. -- Nú hefur
rit verið gefið út með fullri heimild á ýmsum tungumálum áður en téður 25 ára
frestur er liðinn, og er þá eigi heimilt að gefa út þýðing á því á neinu þeirra tungu-
mála, nema sá, er eignarréttinn hefur, leggi á samþykki sitt. Nú er rit gefið út í
heftum, og ber þá að telja ofangreint 25 ára tímabil frá útkomu síðasta heftis.
Sé um rit að ræða, sem út eru gefin í bindum, er koma út á nokkrum fresti, eða
skýrslur, sem vísindafélög gefa út, þá skulu einstök bindi eða skýrslur teljast
sérstök rit að því er umgetinn frest snertir.

2. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.

Athugasemdir við lagafrumvarp þetta.

í júnímánuði 1954 gekkst menntamálaráðherra fyrir því, að sett var 5 manna
nefnd, til þess að rannsaka og gera tillögur um á hvern hátt Íslendingar geti bezt
og hagkvæmast skipað gagnkvæmri vernd höfundaréttar og hvort ríkið skuli hafa
önnur afskipti en verið hefur af höfundaréttarmálum innanlands. Nefndi mennta-
málaráðherra í nefndina þá hæstaréttardómarana Jón Ásbjörnsson og dr. Þórð
Eyjólfsson. Bandalag íslenzkra listamanna tilnefndi þá Sigurð Reyni Pétursson,
hæstaréttarlögmann, og Tómas Guðmundsson, skáld, og Bóksalafélag Islands Gunnar
Einarsson, prentsmiðjustjóra. Jón Ásbjörnsson var af menntamálaráðherra skip-
aður formaður nefndarinnar.

Nefnd þessi skilaði áliti til menntamálaráðuneytisins 26. september 1H55 og
er álitið prentað sem fylgiskjal með frumvarpi þessu. Að því er snertir gagnkvæma
vernd höfundaréttar eru tillögur nefndarinnar þær, að ísland gerist aðili að milli-
ríkjasamningi um vernd höfundaréttinda, sem undirritaður var í Genf 6. sept. lH52.
Er þessi tillaga nefndarinnar í fullu samræmi við ályktun Alþingis frá 4. nóvember
1953, um að Ísland gerist aðili að samningi þessum. Frumvarp þetta felur i sér
þá breytingu á lögum um rithöfundarétt og prentrétt, sem nauðsynlegt er að gera
til þess að þau lög samrýmist aðild Íslands að höfundaréttarsamningnum.

Fylgiskjal.
I.

Inngangur.
Á Alþingi lH53 var lagt fram frumvarp til laga um breytingu á lögum nr. 13

frá 20. október 1905, um rithöfundarétt og prentrétt. Samkvæmt greinargerð,
sem því fylgdi, var það tilefni frumvarpsins, að ráðgert hafði verið, að Island
gerðist annaðhvort aðili að milliríkjasamningi um vernd höfundaréttinda, sem
undirritaður var í Genf 6. sept. 1952, eða gerði tilraun til að ná sérstökum samningi
við Bandaríki Norður-Ameríku um gagnkvæma vernd höfundaréttinda. Frumvarp
þetta var afgreitt með svo hljóðandi rökstuddri dagskrá:



"Í þVÍ trausti, að rfkisstjórnin láti þegar rannsaka til hlítar, hvernig reynzt
hefur í framkvæmd innganga íslands í Bernarsambandið, enn fremur, hvernig
svo fámenn þjóð sem Íslendingar geti bezt og hagkvæmast skipað gagnkvæmri
vernd höfundaréttar, og leggi niðurstöður sínar fyrir næsta þing, svo og geri
þær ráðstafanir, sem hún telur að ekki þoli bið, til þess að tryggja rétt íslenzkra
höfunda í Bandaríkjunum, tekur deildin fyrir næsta mál á dagskrá."

Menntamálaráðuneytið ákvað að láta fram fara athugun þá, sem í dagskránni
greinir. Varð það að ráði, að skipuð yrði fimm manna nefnd Í því skyni, og skyldi
ráðuneytið tilnefna tvo af nefndarmönnum, stjórn Bandalags íslenzkra listamanna
aðra tvo og stjórn Bóksalafélags íslands einn. Með bréfi, dags. 3. júní 1954,
nefndi menntamálaráðherra þá hæstaréttardómarana Jón Ásbjörnsson og Þórð
Eyjólfsson til að taka sæti í nefndinni af sinni hálfu. Bandalag íslenzkra lista-
manna tilnefndi þá Sigurð Reyni Pétursson hæstaréttarlögmann og Tómas Guð-
mundsson skáld, en Bóksalafélagið Gunnar Einarsson prentsmiðjustjóra. Jón Ás-
björnsson var af menntamálaráðherra skipaður formaður nefndarinnar, en hún
kaus Sigurð Reyni Pétursson ritara sinn.

Auk þess, sem greinir í hinni rökstuddu dagskrá Alþingis, lagði menntamála-
ráðherra fyrir nefndina að athuga, hvort ríkið skyldi hafa önnur afskipti en verið
hefur af meðferð þessara mála innanlands.

Nefndin hefur rætt þau verkefni, sem fyrir hana hafa verið lögð, á fundum
sínum, kannað löggjöf landsins um höfundarétt og framkvæmd hennar, kynnt sér
afstöðu Íslands gagnvart öðrum ríkjum um gagnkvæma vernd höfundaréttinda
og aflað sér margvíslegra gagna, sem að þessu lúta, bæði frá innlendum og er-
lendum aðiljum.

II.
Íslenzk löggjöf og milliríkjasamningar.

Rétt þykir að gera í aðaldráttum grein fyrir löggjöf landsins um höfundarétt
og framkvæmd hennar svo og milliríkjasamningum um þetta efni.

A. Löggjöf um höfundarétt.
. (1) Lög I/r.13 20. október 1905, um rithöfundarétt og prentrétt eru fyrstu almenn

lög, sem sett voru hér á landi á sviði höfundaréttar. Áður hafði verið lögleidd til-
skipun 11. desember 1869 um eftirmyndun ljósmynda. Þessi lagaboð eru bæði
enn Í gildi, en lögum nr. 13/1905 hefur verið breytt og við þau aukið, eins og getið
verður hér á eftir.

Lög nr. 13/1905 eru, svo langt sem þau ná, að mestu leyti sniðin eftir dönsk-
um lögum um rétt rithöfunda og listamanna frá 29. marz 1904. Þau lög höfðu, ásamt
norskum lögum um sama efni frá 4. júlí 1893, fengið undirbúning í nefnd, sem
skipuð var dönskum og norskum lögfræðingum. Síðar hafa bæði Danir og Norð-
menn sett sér nýja og fullkomnari heildarlöggjöf um rétt rithöfunda og listamanna,
sbr. norsk lög frá 6. júní 1930 og dönsk lög frá 26. apríl 1933.

Ákvæði laga nr. 13/1905 tóku samkvæmt 1. og 2. gr. þeirra til höfunda-
réttar á:
1. Sömdu máli, þ. e. ritum, ræðum og furirlestrum.
2. Tónsmíðum.
3. Stærðfræðiuppdráltum, lands uppdráttum og öðrum þess konar uppdrátt-

um. Er hér einungis átt við vísindalega og tæknilega uppdrætti, en ekki upp-
drætti og myndir á sviði lista.
Eins og sjá má, var efni laganna mjög takmarkað, að því er tekur til réttar

annarra höfunda en rithöfunda og tónskálda. Segir svo um þetta í greinargerð
fyrir frumvarpi að lögunum: "Það skal tekið fram, að ákvæði danska lagaboðsins
um réttindi listamanna yfir verkum sínum eru ekki tekin upp í frumvarp þetta,
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af því að listamennska er svo í bernsku hér á landi, að of snemmt virðist að
semja lög um verndun íslenzkra listaverka hér á landi."

Með lögum nr. 11 22. október 1912 var svið höfundaréttar rýmkað að því
leyti, að í stað fyrrgreinds ákvæðis um uppdrætti í 2. mgr. 2. gr. laga nr. 13/1905
skyldi koma: "Sama rétt hefur og höfundur á alls konar myndum og uppdrátt-
um." Voru lögin þar með látin ná til mynda og uppdrátta, sem hefðu listagildi.

Þannig var málum háttað til ársins 1943: Þá Var flutt á Alþingi eftir ósk
Bandalags íslenzkra listamanna og samkvæmt ályktunum listamannaþingsins 1942
frumvarp tillaga um breytingu á lögum nr. 13/1905 "Í því skyni að bæta til bráða-
birgða úr þeim ágöllum höfundalaganna, sem bersýnilegastir eru og ekki verður
lengur við unað", eins og segir í greinargerð fyrir frumvarpinu. Frumvarpið var
afgreitt og staðfest sem lög nr. 49 14. apríl 1943.

Í 1. gr. laga nr. 49/1943 eru tekin upp ákvæði um það efni, sem áður var í
1. og 2. gr. laga nr. 13/1905 og lögum nr. 11/1912, en þó svo, að svið höfunda-
réttar var aukið til muna. Er verndin nú látin ná til hvers konar hagnýtingar á
sömdu máli og tónsmíðum, til eftirmyndunar á listaverkum og öðrum hugverk-
um ("hverju því verki, sem höfundaréttur getur fylgt") og til að sýna slík verk
opinberlega, séu þau í einkaeign, nema um einkasöfn sé að ræða, sem opin eru
almenningi samkvæmt staðfestri reglugerð.

í 2. gr. eru ákvæði um sérstakt skipulag og réttindi stéttarfélaga höfunda.
Tilefni þessa nýmælis í íslenzkri höfundaréttarlöggjöf var aðallega það, að eftir
að Ríkisútvarpið var sett á stofn, komu í ljós þau vandkvæði, að fá þurfti hverju
sinni leyfi hvers einstaks höfundar eða eiganda höfundaréttar að riti eða tón-
smíð, sem útvarpið vildi flytja, og semja sérstaklega við þá um greiðslu fyrir
fl u tninginn.

Gert er ráð fyrir því í 1. mgr. 2. gr.. að stéttarfélög eða stéttar sambönd höf-
unda fái almenna aðild um flutningsrétt á ritverkum eða tónsmíðum. Er síðan
ákveðið, að þegar aðild félags um flutningsrétt hefur stofnazt og reglur verið
settar um það efni, þá skuli "heimilt án sérstaks leyfis hverju sinni, að lesa upp
og flytja í útvarp einstök kvæði, smásögur, ritgerðir eða kafla úr ritum, svo og
að syngja eða leika einstök lög og tónverk, sem út hafa verið gefin, eða kafla
úr þeim, enda sé þá fullnægt settum skilyrðum um rétt höfundar og greiðslu til
hans." Sama rétt, hvorki meiri né minni, skulu þeir höfundar hafa, sem ekki
eru í stéttarfélagi því, sem aðild hefur fengið um flutningsrétt, svo og þeir aðrir,
sem fengið hafa höfundarétt i hendur.

Í 2. og 3. mgr. 2. gr. eru svo ákvæði um undanþágur frá greiðsluskyldu til
höfunda, og er ekki ástæða til að gera grein fyrir þeim hér.

Samkvæmt 3. gr. laga nr. 49/1943 skulu ákvæði þeirra ekki koma til fram-
kvæmdar, fyrr en settar hafa verið reglur samkvæmt 1. mgr. 2. gr. um aðild stéttar-
félaga og ráðherra hefur staðfest þær.

Með lögum nr. 74 frá 5. júní 1947, um inngöngu íslands í Bernarsambandið,
2. gr., var gerð breyting á fyrri mgr. 16. gr. laga nr. 13/1905, sem ekki skiptir
máli hér.

(2) Eftir setningu laga nr. 49/1943 kom til athugunar, hvernig framkvæmd yrðu
ákvæði 2. gr. þeirra um aðild flutningsréttar á ritverk um og tónsmíðum. Eins og
áður var getið, gerir nefnd grein ráð fyrir, að slík aðild sé annaðhvort veitt ein-
stökum stéttarfélögum höfunda eða stéttarsambandi höfunda. Gerðist ekkert sér-
stakt í málum þessum til ársins 1947. Þá voru hér á landi eftirgreind félög höf-
unda og listamanna:

Félag íslenzkra rithöfunda.
Félag íslenzkra tónlistarmanna.
Tónskáldafélag íslands.
Félag íslenzkra leikara.
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Félag islenskra myndlistarmanna.
Húsameistarafélag íslands.
Félag íslenzkra listdansara.
Þessi 7 félög höfðu og hafa enn samband sín á milli, er nefnist Bandalag Ís-

lenzkra listamanna. Skipa stjórn þess 7 menn, einn frá hverju félagi. Hefur félög-
um, er Bandalagið mynda, hvorki fækkað né fjölgað frá því, sem að framan er
talið, en þess má geta, að ýmsir rithöfundar, sem standa utan Félags íslenzkra
rithöfunda, hafa stofnað félag, er ber heitið Rithöfundafélag íslands. Hefur það
ekki gengið í Bandalag íslenzkra listamanna, enda á það ekki kost þess, þar sem
lög Bandalagsins mæla svo fyrir, að einungis eitt félag fyrir hverja listgrein geti
orðið þátttakandi í því.

Með reglugerð nr. 12 21. janúar 1947, um flutningsrétt á ritverkum og tón-
smíðum, 1. gr., var Bandalagi íslenzkra listamanna veitt almenn aðild til að
semja í umboði höfundafélaga Bandalagsins um flutningsrétt á ritverkum og
tónsmíðum við Ríkisútvarpið, leikhús, tónlistarfélög, aðrar stofnanir og einstak-
linga, svo og til að setja gjaldskrá um flutningsréttinn. Nánari reglur um fram-
kvæmd mála þessara eru í 2.-9. gr. reglugerðarinnar. Þá segir í 10. gr., að reglu-
gerðin sé sett samkvæmt heimild í lögum nr. 49/1943, og komi þau lög til fram-
kvæmdar með staðfestingu hennar, sb]'. 3. gr. laganna. Reglugerðin var staðfest
af menntamálaráðherra 21. janúar 1947 og birt Í B-deild Stjórnartíðindanna hinn
14. febrúar sama ár.

Reglugerð nr. 12/1947 var á þeim grundvelli reist, að hin einstöku höfunda-
félög, sem standa að Bandalagi íslenzkra listamanna, samþykki að veita því samn-
ingsaðild fyrir hönd félagsmanna, sbr. 2. gr. reglugerðarinnar. Þegar til kom,
reyndust tormerki á þessu. Sérstaklega mun Tónskáldafélag íslands hafa látið í
ljós óánægju með reglugerðina, og náðist ekki samkomulag milli þess og Banda-
lagsins um framkvæmdaratriði. Þegar kom fram á árið 1948, þótti sýnt, að ekki
væri fyrir hendi grundvöllur fyrir því skipulagi, sem reglugerðin gerði ráð fyrir,
og að finna yrði aðrar leiðir.

Með reglugerð nr. 19 1. [ebrúar 1949, um flutningsrétt á ritverk um og tón-
smíðum, sem enn er í gildi, var gerð ný skipan á þessum málum. Reglugerð nr.
12/1947 var numin úr gildi, og féll þar með niður aðild sú, sem Bandalagi íslenzkra
listamanna hafði verið veitt til að semja um flutningsrétt. Hafði það engan samn-
ing gert, hvorki við Ríkisútvarpið né aðra aðilja. Með reglugerð nr. 19/1949 er
engum sérstökum aðilja veitt aðild flutningsréttar, svo sem áður hafði verið gert
með reglugerð nr. 12/1947, heldur er menntamálaráðherra heimilað að löggilda
einstök höfundafélög eða heildarsamtök höfunda til að fara með aðildina, og skal
löggilding "veitt með þeim skilyrðum, sem menntamálaráðuneytið telur nauðsyn-
leg". Aðilja, sem öðlazt hefur löggildingu, skal heimilt að setja gjaldskrá um flutn-
ing verka þeirra, sem löggilding hans nær til. Ekki er gert að skilyrði, að ráðherra
samþykki gjaldskrá, en birt skal hún í Lögbirtingablaðinu. Innheimtu og aðra
hagsmunagæzlu en að framan segir skal löggilt félag einungis annast samkvæmt
umboði í samræmi við samþykktir félagsins.

A árinu 1948 hafði verið komið á fót stofnun, sem fara skyldi með gæzlu hags-
muna tónskálda. Hlaut hún nafnið Samband tónskálda og eigenda flutningsrétlar,
skammstafað STEF. Eru samþykktir hennar dagsettar 26. nóvember 1948.

Hinn 2. febrúar 1949 fékk STEF löggildingu menntamálaráðherra samkvæmt
reglugerð nr. 19/1949, að því er snertir flutningsrétt á tónsmíðum. Var löggild-
ingin veitt með eftirfarandi skilyrðum:
1. Starfsemi STEFS skal hagað í samræmi við samþykktir STEFS, er staðfestar

séu af menntamálaráðuneytinu, og samkvæmt úthlutunarreglum, er einnig
séu staðfestar af ráðuneytinu, enda ber STEF fulla ábyrgð á þvi, að þeim
reglum sé fylgt. .
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2. Reikningar STEFS, gagnrýndir af löggiltum endurskoðanda, skulu afhentir
ráðuneytinu fyrir lok febrúarmánaðar ál' hvert.

3. Menntamálaráðuneytið getur hvenær sem er afturkallað löggildingu þessa, ef
vanræksla eða vanefnd á ofangreindum skilyrðum hefur að þess áliti átt sér
stað, eða ef grundvöllur fyrir löggildinu er ekki lengur fyrir hendi að dómi
ráðuneytisins.
Sama dag staðfesti ráðherra áðurgreindar samþykktir STEFS frá 26. nóvem-

ber 1948. STEF hefur sett gjaldskrár um flutning verka þeirra, sem löggildingin
nær til, og er núgildandi gjaldskrá birt í Lögbirtingablaðinu 7. marz 1953.

Að því er tekur til rithöfunda, þá hafa þeir ekki komið á fót stofnun, sem er
hliðstæð STEF I. Eins og áður greinir, eru félög rithöfunda tvö, þ. e. Félag ís-
lenzkra rithðtunda og Ritlioturulaiélaq Islands. Hefur það torveldað framkvæmd
2. gr. laga nr. 49/1943 um flutningsréttaraðild, að því er snertir ritverk. Með sam-
komulagi nefndra rithöfundafélaga var horfið að því ráði, að menntamálaráð-
herra löggilti hinn 26. apríl 1951 þriggja manna nefnd til að fara með almenna
aðild, að því er varðar flutningsrétt á ritverkum. Skyldi hvort félagið um sig
nefna einn nefndarmann, en Bandalag íslenzkra listamanna hinn þriðja, er vera
skyldi oddamaður. Löggildingin var veitt með sömu skilyrðum og löggilding
STEFS, að því undanskildu, að þess er ekki getið, að úthlutunarreglur þarfnist
staðfestingar ráðherra. Þriggja manna nefndin gerði samning við ríkisútvarpið
um greiðslu fyrir flutning ritverka hinn 21. febrúar 1952. Þeim samningi hefur
nú verið sagt upp, en nýr samningur ekki gerður.

B. Milliríkjasamningar.
Samkvæmt 27. gr. laga nr. 13/1905 taka ákvæði þeirra um vernd höfunda-

réttar 1) til verka íslenzkra ríkisborgara og 2) til verka erlendra ríkisborgara, ef
forlagsmaður er íslenzkur. Hugverk erlendra ríkisborgara, sem gefin höfðu verið
út af erlendum forlagsmanni, nutu hér engrar verndar eftir lögunum. Hugverk
íslenzkra höfunda, sem út voru gefin af Íslenzkum forlagsmönnum, munu og ekki
hafa notið höfundaréttarverndar í öðrum löndum. Um vernd íslenzkra höfunda i
Danmörku og danskra höfunda á Íslandi gegndi þó sérstöku máli vegna tengsla
landanna fram til 1. desember 1918, er dan sk-íslenzk sambandslög tóku gildi, og
ákvæða 7. gr. sambandslaganna, en ekki er ástæða til að ræða það nánar Í þessu
sambandi.

í nefndri 27. gr. er svofellt ákvæði:
"Með konunglegri tilskipun má veita ákvörðunum laga þessara gildi, að öllu

eða nokkru, að því er snertir ritsmíðar þegna annars ríkis, þótt eigi séu þær út-
gefnar af Íslenzku forlagi, svo framarlega sem sama vernd kemur á móti fyrir
ritsmíðar íslendinga í því ríki. ÞÓ verður eigi gerður samningur um gagnkvæmi
í þessu efni, nema Alþingi samþykki, ef af samningnum leiðir nokkra fjárkvöð
fyrir Ísland."

Þegar ísland varð fullvalda ríki 1. desember 1918, mun það ekki hafa verið
bundið við neinn milliríkjasamning um höfundarétt, er Danmörk hefði áður gert
og bindandi væri fyrir Island, sbr. 4. mgr. 7. gr. sambandslaganna. Eftir þann
tíma hefur ísland ekki heldur gert neinn höfundaréttarsamning við neitt ein-
stakt ríki.

Með lögum nr. 74 5. júní 1947, um inngöngu Islands Í Bernarsambandið, var
ríkisstjórninni heimilað að staðfesta fyrir Islands hönd sáttmála þann, er gerður
var í Bern hinn 9. september 1886 og endurskoðaður í Berlín 13. nóvember 1908
og í Róm 2. júní 1928, um vernd bókmennta og listaverka. Fór sú staðfesting síðan
fram, og gekk sáttmálinn í gildi fyrir ísland hinn 7. september 1947, sbr. auglýs-
ingu nr. 110/1947. tLtölulið 4. gr. sáttmálans segir, að höfundar hvers sambands-
lands skuli í öllum sambandslöndunum, að upprunalandi verksins undanskildu,
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njóta um óútgefin verk sín og þau verk sín, sem fyrst eru gefin út í Bernarsam-
bandslandi, þess réttar, sem nú er eða síðar kann að verða heimilaður innlendum
höfundum í lögum, svo og þeirra réttinda, sem sérstaklega eru ákveðin í sátt-
mála þessum.

Samkvæmt 7. gr. sáttmálans er það almenn regla, að vernd sú, sem hann
veitir, varir til æviloka höfundar og 50 ár eftir andlát hans.

Um vernd höfundar, að þvi er tekur til þýðingar á ritum hans á önnur tungu-
mál, hafa gilt sérákvæði, eins og hér segir:

Í hinum upphaflega sáttmála, eins og hann var úr garði gerður árið 1886,
voru rit vernduð gegn þýðingum aðeins 10 ár frá fyrstu útgáfu þeirra.

Þessu ákvæði var breytt við endurskoðun sáttmálans í París 1896 á þá leið,
að ef höfundur hafði neytt réttar síns til að þýða verk sitt eða leyfa þýðingu
þess í einhverju sambandsríki innan 10 ára frá fyrstu útgáfu þess, þá naut
þýðingarrétturinn eftir það verndar í því ríki, svo lengi sem rétturinn á frumverk-
inu hélzt (þ. e. til æviloka höfundar og 50 ár eftir dauða hans), en ef höfundur
neytti ekki þýðingarréttarins innan greinds 10 ára frests, féll verndin niður.

Við endurskoðun sáttmálans í Berlín 1908 var loks kveðið svo á, að þýðing-
arréttur skyldi njóta verndar allan þann tíma, sem frumverkið væri verndað, sbr.
8. gr. sáttmálans. Frá þessu er þó gerð sú undantekning í 25. gr. sáttmálans, að
ný ríki, sem ganga í Bernarsambandið, geti - í stað þess að vera bundin af 8.
gr. sáttmálans - áskilið sér, að minnsta kosti fyrst í stað, að um vernd þýð-
ingarréttar gildi ákvæði þau, sem samþykkt voru við endurskoðun sáttmálans í
París 1896 og lýst er hér að framan.

Að því er tekur til íslenzkrar löggjafar um framangreind atriði, þá er það
almenn regla samkvæmt 22. gr. laga nr. 13/1905, að eignarréttur að sömdu máli
njóti verndar til æviloka höfundar og 50 ár eftir andlát hans. Svarar sú regla til
ákvæða 7. gr. Bernarsáttmálans.

Í 4. gr. laga nr. 13/1905 er hins vegar sérákvæði um vernd á þýðingarrétti.
Er þar tekin upp sams konar regla og samþykkt var við endurskoðun Bernar-
sáttmálans í París 1896 og fyrr er getið.

Þegar Ísland gerðist aðili að Bernarsambandinu, var notuð heimild 25. gr.
sáttmálans og hann staðfestur með þeim fyrirvara, að um þýðingar gildi 10 ára
frestur sá, "sem tiltekinn er í 4. gr. laga nr. 13 frá 20. október 1905 í stað 50 ára
frests 8. gr., sbr. 7. gr. sáttmálans," sbr. auglýsingu nr. 110/1947.

Þegar Bernarsáttmálinn tók gildi hér á landi, stóðu að honum 31 ríki, víðs
vegar um heim. Fjölmörg ríki stóðu þó utan sambandsins, þar á meðal Bandaríki
Norður-Ameríku og Ráðstjórnarríkin.

Ein af stofnunum þeim, sem Sameinuðu þjóðirnar hafa komið á fót, UNESCO,
gekkst fyrir því að koma á nýjum alþjóðasamningi um höfundarétt, einkum í
því skyni að ná til ríkja, sem ekki höfðu af einhverjum ástæðum gerzt aðiljar
að Bernarsáttmálanum. Hinn nýi samningur var undirritaður í Genf 6. september
1952, og er nefndur Genfarsáttmálinn. Samkvæmt 9. gr. hans skyldi hann ganga í
gildi 3 mánuðum eftir að fullgildingarskjöl 12 aðildarríkja hefðu verið afhent
UNESCO, þar af 4, er væru utan Bernarsambandsins. Hinn 16. júní 1955 höfðu 12
ríki fullnægt þessu skilyrði, og öðlaðist Genfarsáttmálinn því gildi hinn 16. septem-
ber síðastI.

Með þingsályktun, sem samþykkt var á Alþingi 4. nóvember 1953, var ríkis-
stjórninni falið að gerast fyrir hönd íslands aðili að Genfarsáttmálanum, en fram-
kvæmd á því hefur verið frestað.

Hér á eftir verður gerð grein fyrir þeim atriðum Genfarsáttmálans og við-
bótaryfirlýsingar við hann, sem helzt skipta máli í sambandi við verkefni nefnd-
arinnar.

Í 2. gr. Genfarsáttmálans segir, að birt verk þegna í einhverju samningsríki,
svo og verk, sem þar eru fyrst birt, skuli njóta sömu verndar í öllum samnings-
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ríkjum og þar er veitt verkum eigin þegna, sem þar eru fyrst birt. Einnig skulu
óbirt verk þegna í hverju sambandsríki njóta sömu verndar í öllum öðrum samn-
ingsríkjum og þar er veitt óbirtum verkum eigin þegna. Er þessi almenna gagn-
kvæmisregla hliðstæð ákvæði 1. töluliðs 4. gr. Bernarsáttmálans, sem áður hefur
verið getið.

Í 4. gr. Genfarsáttmálans eru ákvæði um lengd verndartímabilsins, og víkja
þau allmjög frá ákvæðum Bernarsáttmálans um sama efni.

Samkvæmt nefndri 4. gr. er það aðalregla, að verndartímabil skuli eigi vera styttra
en ævi höfundar og 25 ár eftir lát hans. Er verndartímabilið þannig 25 árum
skemmra en eftir aðalreglu 7. gr. Bernarsáttmálans. Ef eitthvert samningsríki
hefur lengra verndartímabil í löggjöf sinni, skal eftir því farið, þegar verndar er
krafizt þar. Undantekningar frá áðurgreindri aðalreglu má gera, ef samningsríki
hefur, þegar samningurinn öðlast gildi gagnvart þVÍ, takmarkað verndartímabil,
sem reiknast frá fyrstu birtingu verks að því er snertir tilteknar tegundir verka.
Má viðkomandi ríki þá láta slíkar undantekningar gilda áfram og láta þær einnig
ná til annarra tegunda verka, en þó svo, að verndartímabil skal aldrei vera
skemmra en 25 ár frá fyrstu birtingu verks. Samkvæmt þessari undantekningar-
reglu verður verndartímabilið því 15 árum lengra en verndartímabil þýðinga sam-
kvæmt 4. gr. laga nr. 13/1905, sem heimilt er að láta gilda samkvæmt 25. gr.
Bernarsáttmálans, eins og fyrr var greint.

Í 17. gr. Genfarsáttmálans og í viðbótaryfirlýsingu við hann eru ákvæði um
samband hans við Bernarsáttmálann. Samkvæmt 17. gr. skal Genfarsáttmálinn
ekki á nokkurn hátt breyta ákvæðum Bernarsáttmálans né ákvæðum um aðild að
Bernarsambandinu.

Í viðbótaryfirlýsingunni segir, að um lögskipti ríkja, sem eru aðiljar að báð-
um sáttmálunum, skuli fara eftir ákvæðum Bernarsáttmálans.

Þá er einnig það mikilvæga ákvæði í viðbótaryfirlýsingunni, að ríki, sem
gengið hefur úr Bernarsambandinu eftir 1. janúar 1951, skuli ekki njóta verndar
samkvæmt Genfarsamningnum í ríkjum þeim, sem eru aðiljar að Bernarsamband-
inu. Að öðru leyti fer að sjálfsögðu um lögskipti tveggja ríkja, þar sem annað
er aðili að báðum sáttmál unum, en hitt aðeins að öðrum, eftir ákvæðum þess
sáttmála, sem bæði ríkin eru aðiljar að.

III.
Tillögur.

1. Tildrög að inngöngu Íslands í Bernarsambandið má fyrst og fremst rekja
til þess, að meðal flestra þjóða heims er höfundaréttur nú viðurkenndur fjár-
hagslegur réttur, sem njóta eigi verndar bæði í heimalandi höfundar og á erlend-
um vettvangi, svipað og gildir um önnur eignarréttindi. Kemur þetta fram í at-
hugasemdum við frumvarp að lögum nr. 74/1947, um inngöngu Íslands í Bernar-
sambandið, og er þess jafnframt getið þar, að Ísland hafi þá að undanförnu beðið
álitshnekki erlendis vegna réttleysis erlendra bókmennta og annarra erlendra hug-
verka hér á landi.

Það eitt mun hafa verið talið mæla á móti inngöngu íslands í bandalagið, að
hún mundi hafa í för með sér auknar greiðslur í erlendum gjaldeyri til erlendra
höfunda, og mætti ætla, að þar yrði um allmiklar fjárhæðir að ræða. Hins vegar
væri þess ekki að vænta, að tekjur íslenzkra höfunda frá útlöndum næmu slíkum
fjárhæðum, að um greiðslujöfnuð gæti orðið að ræða á þessu sviði

Nefndin hefur gert sér far um að kanna, hvernig reynzt hefur í framkvæmd
innganga íslands í Bernarsambandið, að því er snertir hina fjárhagslegu hlið þess
máls. Þetta hefur þó verið miklum vandkvæðum bundið. Til þess að fá rétta
vitneskju um þetta efni, hefðu þurft að koma fram næg og rétt gögn um greiðslur
frá Islandi til erlendra höfunda og tekjur íslenzkra höfunda frá útlöndum bæði
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fyrir og eftir inngöngu íslands í Bernársambandið. En nefndinni hefur reynzt óger-
legt að afla fullnægjandi gagna um þessi efni, eins og gerð verður grein fyrir
hér á eftir.

Áður en Ísland gekk í Bernarsambandið, mun það hafa verið nokkuð algengt,
að hérlendir útgefendur þýddra erlendra bóka og rita öfluðu sér þýðingar- og út-
gáfuleyfa beint frá hinum erlendu höfundum og greiddu þeim laun fyrir eftir
samkomulagi. Þær greiðslur eru taldar hafa farið fram með ýmsum hætti og ekki
ávallt verið aflað gjaldeyrisleyfa fyrir þeim. Hefur nefndinni ekki verið unnt að
afla neinnar fræðslu um slíkar greiðslur áður en Ísland gekk í Bernarsambandið.
Þó mun Ríkisútvarpið ekkert hafa greitt erlendum höfundum fyrir þann tíma.
Þær upplýsingar, sem nefndin hefur fengið um greiðslu höfundalauna til erlendra
aðilja eftir inngöngu Íslands í Bernarsambandið, og hér á eftir verður getið, veita
því ekki nákvæma fræðslu um þá aukningu á greiðslum höfundalauna til út-
landa, sem stafað hefur af því, að ísland gerðist aðili að Bernarsáttmálanum.

Samkvæmt skýrslum frá Þjóðleikhúsi og Ríkisútvarpi hafa greiðslur þessara
stofnana til erlendra höfunda numið því, sem nú skal greina:

Ríkisútvarp : Þjóðleikhús:
1948 ........ . kr . 8272.00
1949 ......... 7978.50
1950 ........ . 8037.00 kr . 23653.95
1951 ......... 9687.50 104273.41
1952 ......... 18307.25 81866.61
1953 ......... 12975.50 24673.71
1954 ......... 18464.00 41002.70
1955 ......... 12488.00 til 3. júlí. 26 345.12 til 30. júní.

Rétt er að geta þess, að Þjóðleikhúsið tók til starfa 20. apríl 1950. Tölur
hvers árs eru miðaðar við flutningstíma. Eigi munu allar þær greiðslur, sem
Ríkisútvarpið telur fram, hafa verið inntar af höndum til útlanda, þar eð eigi
tekst ávallt að hafa upp á hinum rétta viðtakanda launanna. Greiðslur fyrir erlenda
tónlist innir Ríkisútvarpið ávallt af höndum til STEFS og Þjóðleikhúsið sömuleiðis
stundum. Eru þær greiðslur eigi taldar hér að framan.

Samkvæmt upplýsingum, sem nefndin hefur fengið frá STEFI, hefur félagið
ekki þurft að greiða neitt fyrir flutning tónverka erlendra rétthafa allt fram til
ársloka 1953, enda fékk STEF ekki heldur neinar greiðslur fyrir flutning verka
félagsmanna sinna erlendis frá á sama tíma. Af tekjum ársins 1954 á STEF að
yfirfæra kr. 187069.65 til hinna erlendu sambandsfélaga. Þar sem ekki er farið
að vinna enn að úthlutun fyrir árið 1955, liggja ekki enn fyrir upplýsingar um hluta
erlendra tónhöfunda af tekjum STEFS það sem af er árinu 1955.

Svo sem að framan getur, eru ýmsar greiðslur til erlendra höfunda inntar af
böndum af öðrum aðiljum en Ríkisútvarpi og Þjóðleikhúsi. Koma þar til greina
útgefendur blaða og bóka svo og leikfélög. Samkvæmt greinargerð frá Innflutn-
ingsskrifstofunni, sem menntamálaráðherra skýrði frá á Alþingi 31. marz 1954,
námu greiðslur þessar:

1948 kr.
1949 .
1950 .
1951 .
1952 .
1953 .

3150.00
3755.00
1350.00

15179.00
17103.00
52661.00

Nefndin hefur aflað sér skýrslna frá Innflutningsskrifstofunni um veitt gjald-
eyrisleyfi á árinu 1954 og til 31. júlí 1955. Námu leyfin árið 1954 kr. 76211.00
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og 1. janúar til 31. júlí 1955 kr. 85195.00. En þess ber að gæta, að gjaldeyris-
leyfi til Rikisútvarps og Þjóðleikhúss eru þar með talin.

Vitað er, að nokkrir íslenzkir höfundar hafa haft gjaldeyristekjur erlendis
frá bæði fyrir og eftir að Bernarsáttmálinn tók gildi hér á landi. En þrátt fyrir
tilraunir nefndarinnar hefur henni ekki tekizt að afla neinnar vitneskju um fjár-
hæð þessara tekna.

Svo sem framangreindar tölur sýna hafa greiðslur til erlendra höfunda farið
vaxandi á undanförnum árum, og eru greiðslur til erlendra höfunda vafalaust hærri
nú en áður en ísland gekk i Bernarsambandið. Í því sambandi ber þess þó að gæta,
að síðan hefur hafizt starfsemi Þjóðleikhússins, og hlaut hún að hafa auknar
greiðslur til erlendra höfunda í för með sér. Þótt greiðslur þessar hafi farið vax-
andi, eftir að Ísland gerðist þátttakandi í Bernarsambandinu, telur nefndin ekki
koma til álita, að ísland segi sig úr þvi, enda hlyti Ríkisútvarpið og Þjóðleikhúsið
sóma síns vegna eftir sem áður að greiða erlendum höfundum laun fyrir þau hug-
verk þeirra, sem þessar stofnanir færa sé í nyt í starfi sínu. En frá þessum tveim-
ur stofnunum stafar meginhluti þeirra greiðslna, sem renna héðan til erlendra að-
ilja. Þá er og þess að gæta, að úrsögn Íslands úr Bernarsambandinu mundi mælast
illa fyrir í þeim ríkjum, sem að því standa. Er því líklegt, að mjög torvelt mundi
reynast, a. m. k. fyrst í stað, að ná sérsamningum við þessi ríki um gagnkvæma
vernd hugverka. A það ber einnig að líta, sem vikið hefur verið að hér að framan,
að þótt Ísland gerðist aðili að Genfarsáttmálanum mundu íslenzkir höfundar ekki
njóta verndar samkvæmt honum í þeim löndum, sem aðiljar eru að Bernarsátt-
málanum.

2. Svo sem getið er hér að framan, tók Genfarsáttmálinn gildi hinn 16. þ. m.
Á meðal þeirra ríkja, sem gerzt hafa aðiljar að þeim sáttmála, eru Bandaríki Norð-
ur-Ameríku. Þátttaka Íslands i þeim samtökum mundi veita íslenzkum höfundum
sama rétt og þarlendir höfundar njóta, að fullnægðum einföldum skilyrðum um, að
höfundaréttur sé áskilinn, enda öðluðust þá bandarískir höfundar sömu réttindi
hérlendis og íslenzkir höfundar njóta að Íslenzkum lögum. Samkvæmt bandarískum
höfundalögum eru verndartímabilin tvö, hvort þeirra 28 ár, og teljast frá fyrstu
birtingu rits, tónsmíðar eða annars hugverks. Eigi er líklegt, að unnt yrði að afla
frekari réttinda fyrir íslenzka höfunda, þótt reynt yrði að gera sérstakan samning
við Bandaríkin, enda ólíklegt, að þau mundu ljá máls á sérstakri samningsgerð um
þetta efni, eftir að þau hafa gerzt aðili að alþjóðasamningi, sem ísland á einnig kost
á aðild að. Tillögur nefndarinnar um þetta efni verða því á þá lund, að ísland gerist
aðili að Genfarsáttmálanum, en leiti ekki eftir sérsamningi við Bandaríki Norður-
Ameríku.

3. Skal þá vikið að þeirri spurningu, hvort ástæða sé til, að ríkið hafi önnur
afskipti en verið hefur af meðferð höfundaréttarmála innanlands. Eins og löggjöf
um höfundarétt er nú háttað, kemur hér eingöngu til álita framkvæmd á ákvæðum
2. gr. laga nr. 49/1943, um aðild flutningsréttar á ritverkum og tónsmíðum.

því hefur verið lýst í II, 2, hér að framan, að tónskáld og aðrir eigendur að
flutningsrétti tónsmíða hafa með stofnun STEFS myndað sér slík samtök sem ráð
er gert fyrir í 2. gr. laga nr. 49/1943. Hefur STEF síðan fengið löggildingu ríkis-
valdsins samkvæmt nefndri grein og reglugerð nr. 19/1949 til að fara með aðild
flutningsréttar á tónsmíðum, að því er tekur til íslenzkra tónskálda og eigenda flutn-
ingsréttar. Reglur þær. sem STEFI hafa verið settar um þessi efni og gerðar hafa
verið að skilyrðum fyrir löggildingunni, veita ríkisvaldinu svo víðtækan íhlutunar-
rétt um framkvæmd aðildar STEFS að flutningsréttinum, að opinberir hagsmunir
varðandi flutningsréttinn virðast vera vel tryggðir. Sérstaklega má geta þess, að
STEFI er skylt að haga starfsemi sinni í samræmi við samþykktir, sem staðfestar
eru af menntamálaráðuneytinu. Úthlutunarreglur STEFS skulu einnig vera stað-
festar af ráðuneytinu og reikningar STEFS, endurskoðaðir af löggiltum endurskoð-
anda, afhentir ráðuneytinu. Gjaldskrá STEFS þarfnast að vísu ekki beinnar stað-
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festingar ráðuneytisins, en þar sem ráðuneytið getur afturkallað löggildinguna hve-
nær sem er, ef það telur grundvöll fyrir henni ekki vera lengur fyrir hendi, þá getur
það þar með látið gjaldskrárákvæðin til sín taka, ef þvi virðast þau ekki viðhlítandi.

Þess ber að gæta, að löggilding STEFS tekur ekki til aðildar flutningsréttar á
erlendum tónsmíðum hér á landi, og að þau afskipti, sem STEF kann að hafa af
þeim, byggjast á sérstökum umboðum, sem ríkisvaldið hefur ekki hönd í bagga með.
Um rétt erlendra tónskálda og eigenda flutningsréttar að tónsmíðum til greiðslu
fyrir flutning á verkum þeirra hér á landi fer eftir þeim milliríkjasamningum um
höfundarétt, sem ísland er á hverjum tíma bundið við. Þannig eiga nú tónskáld í
dernarsambandslöndum sama rétt til greiðslu fyrir flutning verka þeirra sem inn-
lend tónskáld.

Samkvæmt framansögðu telur nefndin ekki ástæðu til, eins og löggjöf um
höfundarétt er nú háttað, að ríkisvaldið breyti afstöðu sinni frá því, sem nú er,
að því er tekur til framkvæmdar flutningsréttar á tónsmíðum.

Framkvæmd ákvæða 2. gr. laga nr. 49/1943, að þVÍ er varðar flutningsrétt á
ritverkum, er ekki orðin eins föst í reipum og framkvæmd flutningsréttar á tón-
smíðum. Að vísu hefur þriggja manna nefnd sú, sem skýrt er frá í II, 2, hér að
framan, fengið löggildingu með svipuðum skilyrðum og STEF til að fara með aðild
flutningsréttar að ritverkum. En skipun nefndarinnar er með þeim hætt, að hæpið
má telja, að það fyrirkomulag haldist til langframa. Það er hins vegar skoðun
nefndarinnar, að skipulag á samtökum og hugsmunagæzlu rithöfunda eigi fyrst
og fremst að vera þeirra eigið verk. Telur nefndin ekki næga ástæðu til, eins og
sakir standa, að ríkið eigi beint frumkvæði að því að koma slíku skipulagi á,
t. d. með því að koma sjálft upp stofnun, sem færi með flutningsrétt að ritverkum
eða flutningsrétt að hugverkum yfirleitt.

Forstjóri STEFS, Jón Leifs, tónskáld, kom á fund nefndarinnar og ritaði henni
síðan bréf, dags. 3. október f. á., þar sem hann gerir nánari grein fyrir tillögum, er
hann hreyfði á fundinum, um leiðir til að stuðla að auknum tekjum íslenzkra
höfunda erlendis frá. Leggur hann til, að með fyrirgreiðslu ríkisvaldsins verði
komið á fót stofnun, er annist útbreiðslu íslenzkra hugverka erlendis. Hafi sú
stofnun samvinnu við Ríkisútvarpið, Landsbókasafnið, Menningarsjóð, Nótnasjóð
íslands og fleiri aðilja um þetta efni. Nefndin hefur hugleitt þessar tillögur og
vill mæla með því, að ríkisvaldið hlynni að slíkri stofnun, ef höfundarnir sjálfir
eða samtök þeirra komi henni á fót.

Að lokum vill nefndin láta þess getið, að störf hennar hafa dregizt nokkuð,
aðallega sökum þess, að eigi var fullvíst fyrr en á þessu sumri, hvort Genfarsátt-
málinn kæmi til framkvæmda. En tillögur nefndarinnar hlutu að nokkru leyti að
fara eftir því, hvernig þeim sáttmála reiddi af.

Reykjavík, 26. september 1955.

Jón Ásbjörnsson.
Gunnar Einarsson. Sigurður Reynir Pétursson.

Tómas Guðmundsson. Þórður Eyjólfsson.
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